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Szerkesztőség és kiadóhivatal:
Városház-utcza 30. sz.

Előfizetéseket és hirdetéseket felvesz
a kiadóhivatal.

Egy poéta története.
Mihelyt bugyogókort éré.

Tollat ragadt a kezébe,
S megírta az első verset,
Nagyon szép volt, nagyon tetszett.

Ettől fogva versben éle,
Versben jára és beszéle ;

A mit érzett, a mit látott,

Mindent rimes versbe vágott: 

Zsarnok tanár szekundája, 
Kökényszemii barna lányka, 

Csillagos ég, véres hurka.

Átok, harmat, szív, köny, szufla, 

Gyönyör, tyúkszem, rózsa, kávé. 

Üdvtenger és szafaládé,

Kéjöröm, zab, villámfáklya,

Bérez, pokoltüz, árpakása, 

Borongós köd, prémes bunda,

Néma éj, csend, láng és dudva,

A hölgy bájos tekintete,

Tóviz, fáium, morgó medve,

Csipkefosziány kofa, sáska, 

Tündér, daemon és pakktáska. - 

Mindről zeng a dal, az ének 
S ö örvend a nagy hírnévnek.

S hogy Petőfit jól elérje,
Mindig ott üi a csap székbe'. 

Nyakkendőtűn, büszke, lármás, 

Istennel is pertupajtás;

De ha a rim úgy kívánja,

Az eget is megdobálja 
S hogy kicsapják a skólából, 

Verset ir a boldogságról.

Indul ekkor vándorútra 
Hortobágyra és falukra,
Minden helyen zendül lantja 

S nevét jegyzi az asztalra;

Ha a kocsmárosné vén is. 

Verset ir ő róla mégis,
S ha ott ül egy krumplikapás. 

Rémes lesz a vers: haramjás.

fid

Kiürülvén az erszénye,

Belemordul énekébe 
Egy nagy ur, a világ ura:
„Hej hallod-e Füzfurulya!

Hozd az adót: itt van a dél!" 

— A poéta búsan felkél. 

Bárhogyan is veri lantját, 

Megbámulják, meghallgatják. 

Megdicsérik az emberek,

S könnyeznek is a hölgyszemek, 

De azt nem kérdezi egyse:
Hej barátom, ebédelt-e?

Pedig olyan sápadt, halvány! 
Mondják: „Szegény eped talán. 

Sokat szenved, mélyen érez!“ 
Az ám: mint a farkas — éhes.

De lám mi az ördög lelte: 

Homlokához csap egyszerre,

És a lantját földhöz vágja!

Most nőtt be a feje lágya!

Gárdonyi.

Vxíí Egyes szám ára 10 kr.

,■*, • . *
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NÉGYKRAJCZÁROS SZERENÁD.
Románcz

Totyakos léptekkel indult Bikala Menyus ki a 
kocsmából a fri< őszi levegőre. Szemei ábrándosán 
állottak keresztbe, orra haragos ezinóber-szinbe 
játszadozott, télrevsapott eseperke-kalapja ijesztően 
fen végétéit lepottyanással.

Kiért a promenádra. légy lélek sem mutat 
kozott ottan, item volt, ki élvezze a kopasz fák 
sűrű árnyékát, a novemberi nap enyhe melegét, 
az ugrókul vidám szökellését, nem volt. ki a be- 
záit kioszkba betérjen egy szelet fagylaltra. Min­
den oly kietlen, oly elhagyatott.

Bikala Menyus egy darabig elnézte, mily 
félénken folydogál a lóiba meg a líábcza a lusta, 
mogorva fia Dunába, ki mintha vsak mondogatná 
nekik : „az Isten szerelmére, ne maezeráljatok any 
,,vit, mi a ménkűt csináljak veletek, mikor én a 
gvőri gőzhajév.ási társasággal sztrájkolni akarok I" 
Azután leült egy padra.

Nem is illt ott sokáig, amint egy bájos nő­
alak libegett feléje, és óh egek I hiszen ez Kata 1 
a bájos Kata 1 s épen ő mellé telepszik le. Minő 
bájos I Menyus előtt megfordult a világ, majd le 
pottyant a pádról a nagy csodálkozástól. Keble 
fogékony volt, mint a tapló, csuda-e hát, ha rögtön 
tüzet fogott ? Különben is régi ideálja volt mel 
h-tte, akinek józanon nem mert szólam. Térdre 
veté hát most magát és igy szólt :

— <>h Kata 1 égő szivem (’sori Katája, én 
szeretlek, mákos úgyse szeretlek ! imádlak angyal, 
kinek szemei sötétebbek a suvixnál. kacsáid puháb 
bak a zergebórneI, arczod ragyogóbb a glanezos 
csizmánál, fiirteid vastagabbak a hármas számú 
forpasz-zsimirnál! szeretlek I szivem majd szét­
pattan 1

Kata felugrott. Még meg találnák sérteni a 
szétpattanó szív cserepei. Aztán nagyot sóhajtva, 
egyik kacsóját homlokához szőrit;í :

— (>h jaj, csak a fejem ne fájna 1
— Az én szivem jobban fáj 1 
— Az nem lehet, az én fejem nagyobb 1

legalább is

Igéző bájos fejti, szeress engem! nyomj
eperajkaiddal flastrou 

— Nincs nálam 
a tűtartóban.

— le nem értesz

ot égő szerelmem sebhelyére. 
englisHaszter. otthon hagvtam

meg. nem akarsz
érteni? Pedig meg kell értened! Elviszlek, nem is, 
elrabollak egy boldogabb táj felé, oda. ahol szeb­
ben énekelnek az aranyhalak, vidámabban úszkál­
nak a fülemülék 1

> átkapá derekát az isteni Katának. Kata 
azonban, mint a esik. kisiklott markából, mire * a 
szerelmes gavallér belefordult a sárba, megmarkol­
ván azt hatalmasan :

— Többé el nem eresztlek 1
— KI se ereszsze, pá magának I — voltak 

távozó Kata elhangzó szavai.
— < >h ne menj, ne menj 1 mondd legalább 

merre, hova ? tán a derengő naphoz, honnan szár­
mazói? vagv a szürkülő hajnalhoz, melynek szü­
lötte vagy ?

— Ha haha ! Csőri Bernát szülötte vagyok s 
megyek a Kintiéi utczába, — s azzal eltűnt.

prózában. —

A Kintiéi utczába könnyen odatalál az ember. 
Csak egy numerus van ott. a többi házra ezután 
raknak. Mély árkok vannak most ottan, hol nyáron 
és tavaszszal kék ibolya, fehér pipitér, nefelejts 
s egyéb szagos füvek tenyésznek. Ide sompolygott 
Bikala Menyus. alig hogy a nap az újvárosi fő­
úton végig sétálva, Abda felé tért nyugodni.

Meghúzódott az árokban, ábrándos szemei 
feltekintettek a házikó ablakaira, vastag téiirokkja 
alól elővesz egy fene nagy harmonikát. Hosszút, 
hatalmasat lélekzik az, amint széthúzza ; beillenék 
ökörsóhajtásnak. Mily édesen, mily mélabúsan hang­
zik a nóta a csendes estben. No Kata, ha erre 
meg nem lágyulsz, hát bagariabőrből van a füled 
dobja !,

Es csakugyan nyílik az ablak, s rajta egv 
fej búvik elő. Az esti homályban nem vehető ki 
ugyan, hogy miféle, de Bikala Menyus ujjai meg­
érzik, hogy most ki kell tenni magukért. Es a bar 
monika sir-rí, bánatosan hangzik a: bejre Kati 
Kati Kati nótája.

A tej pedig ott az ablakban hallgatja elan- 
daloilva, figyelemmel, még a füle is megnyúlik 
bele. Alig győzi hallgatni, pedig már 
egy hatos ára meleg kiment a nyitott ablakon.

Menyus pedig újra neki bátorodik. Hogy hall­
gatja a lelkem I — gondolja magában : hogy tün­
dökölnek szemei a nagy élvezettől ! 
mosolyognak az örömtől !
törtei a vállalti I Pedig lm tudta volna, hogy az a 
tündöklő szempár egy rémséges okuláré, hogy az 
eperajkak egy torzonborz bajusz által borított aj­
kak csupán, hogy fitt tökről szó sem lehet, amennyi­
ben egyik szál haj a másikat kiáltja, hát akkor 
nem dolgozott volna oly heves kitartással. Mert 
az a tej a Csőri Bernát feje volt, a Kata apjáé, 
inig a bájos tündér hátul a pitarban tömte a 
hidakat.

Már elhangzott az utolsó accord is, a lanyha 
szellő elhordta az utolsó hangot, elmúlt a szerenádé, 
mint a ninczki ember szűre, — Bikala Menyus ekkor 
lekapta cscperkekalapját s nyájasan integetett fél 
vele a szeretett lény felé. Amint oft nagyban inte­
get, valami beleesik a kalapba. Szerelmes levél, 
bizonyára az lesz. „Oh angyal, hát mégis meghall­
gattál 1“ és belenyúl a kalapba: De oh, hogy az 
istennyila meg nem ütötte! egy négykrajezárost 

benne. Egy valódi, hamisítatlan susztertallért.
Bikala Menyus kiugrik az árokból. Keble 

zihál a rettentő dühtől, szemei haragosan forognak, 
forog az egész mindenség vele. A legszentebb érzel­
meket ekként kigunyolni. Elölöm magam 1 igen, bele- 
ugrom a Dunába, a Bábába, vagy a Rábczába 
(ez nem oly veszélyes)!

8 szilárd elhatározással indul meg a meg 
csábított vitéz. Léptei a trafik előtt vezetnek e 
Zsebében elkezd ugrálni a négvkraiczáros. Meg

ajkai hogy
hogy hullámzanak dús

I

gondolja magát
- Eh kubátnégyes

venni
Szólt, s vett egy négyes kubát. Megszolgálta 

becsületesen.
Vész Vitéz.
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tableaux !
Négyen voltak és boroztak
S diskuráltak csöndesen,
A leányok csalfasága
Volt éppen a szőnyegen.
„Egy van igaz“ — mond az első -
„Egy van hű, kit én bírok,
Kit a világ aranyáért,
Kincséért nem adhatok.
Fülembe cseng most is mindég,
Amit mondott énnekem :
PFied vagyok, tied leszek
Mindörökre édesem1.“
„Éppen úgy szólt, mint az enyém'1,
Mond. a másik hirtelen;
„Tegnap, midőn megvallám. hogy
Imádom öt szertelen.
Átöleltem, megcsókoltam,
S azt susogta édesen :
,Tied vagyok, tied leszek
Mindörökre édesemé1'
„Az enyém is éppen igy szolt'-,
Kezdi rá a harmadik,
Kinek igaz, jó szivében
Csak a hűség lakhatik.
Mintha most is hallanám, mit
Monda üdvöm, életem:
,Tied vagyok, tied. leszek
Mindörökre édesem1.1'
„Az enyém se' szála máskép1',
A negyedik igy beszél;
„Ott a kassza trónusában
A gáz vilió fényinél."
„Hisz az Net ti I... ö az enyém
ébörgi négy hang mérgesen ...
„Nem leszek a csábitónak
Soha még — vendégje sem! Z‘l

Scmoqifi gatifa-

«SsssgssssS 5sssg ssss$.§ssse§ssss Ssss$@5ss$:555s$ $5ss$ ESSSS3-»

Előrelátás.
Murizni ment a két atyafi. Egyszerre csak 

visszafordul az egyik :
— Hallja komám, nekem vissza kell egv ki­

csit mennem, elfelejtettem megverni a feleségemet.
— Má mér’ verné meg komám, ha nem ve­

tett ?
— Hát tudja komám, jobb most, mint mikor 

majd hazajövök, mert akkor már magammal sem 
bírok.

srnát Gazsi Nr. II.
nagy mondásaiból.

A minapában olyan szél 
fújt egy éjszakán, hogy 
minden újvárosi házról le 
fújta a numerusokat.

Másnap meg olyan eső 
• sett, hogy a cziiinderkalapok mind sapkákká

j áztak.

A minap kibékült a két tánezmester. Aztán 
ittak nagyot. Mikor berúgtak, elkezdtek versenyt 
tánczolni. A fiatalabb olyan czifrán rakta, hogy
hat Iái) is látszott alatta, de az öreg lefőzte, 
mert olyan frissen jártak a lábai, hogy nem is 
lehetett látni.

Az volt aztán az evő 1 Megevett egy akkora 
kenyeret, mint a bazilika kupolája, s akkora sza­
lonnadarabokat melléje, mint egy egy ajtó.

Azt mondtam az inasomnak, hogy tegyen 
bélyeget a levelemre s adja postára, hát a szeren­
csétlen olyan szórakozott volt, hogy saját magára 
ragasztotta a bélyeget, alig tudtam kihúzatni a 
1 evél szekrényből.
«SSSSS'SSSSSgssssdssss SSSSS §555$ $SSSS®SSS$ 5555$ 5555gS555?*5t

Lyukas mogyorók.
Bóknak, mint az aprópénznek, mindig készen 

kell lenni az embernél.

Sok hiú asszonynál a legyező eszköz, az ar­
czol elfödni s a kezet — fitogtatni.

A görögök a visszhangot asszony alakjában 
testesítették í ieg. Nagyon helyesen cseleked ték, 
mert ők is tudatában voltak már annak, hogy az 
asszonyé az utolsó szó.

Ha a nő valamely eseményt elmond, mindig 
elvehetsz belőle valamit; ha azonban életkoráról 
beszél, bátran hozzá tehetsz.

A kis bábokat játszóbáboknak nevezik s m i 
játszunk velük; nagy bábokat divatbáboknak 
hívják sók játszanak v e 1 ü n k.

Nincs hamisabb pénz, mint a —.valódi.
Ista Visla

«)55SSS$S5SS$55SS5SS5g5SSSS$S5SSSSSSS.:6S55$$SS5g §555$ 55SSS *

Echo.
Tanító: Te haszontalan bikticz! nem hallot­

tad, mit mondtam ?
Ndtnlo: Igenis kérem : l’e haszontalan bikticz 1
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Sujt az átok, mert szerettelek.
Éjjel, nappal érted szenvedek ;
Sújt az átok és a bánat-ár :
Elraboltad szivem nyugalmát.

Schelten tüt me, weil ich hab dach gern.
Jain we lájlo brümmen ze wie Bern :
Schelten tilt me, Róclil, seltene Mád : 
Ausstehn tű jach über Parez Lád !

<»yere pajtás katonának,
Jobb sorod lesz, mint apádnak.
Se nem kapálsz se nem kaszálsz.
Csak a kaszárnyában sétálsz.

Küm, sei Balmechome, Brüda"!
Mach ká Gezeres, mach ká Grűda",
Als Kaperei hast vier Sterne,
Bist Szróre in der Kaserne.

Falu végén van egy ház.
Zsidó lakik benne,
Annak van egy szép lánya: 
liebeka, Rebeka a neve.

Klá W irtshüusl am Eckdarf,
Datu wajnt der Iczeg Scharf.
Der hat e koscha Mádele :
Rütkele, Rüfkele hnszt me ze.

« «SSfi gsssssssSSssss SSSSé gSSSSSSKS*

JESegrg'el.
— Anyjuk, gyere be.
— Mi kell, apjuk ?
— Hol van a fél fuszeklim ?
— Hát hová tetted ?
— Ejnye nézd, itt van, a Michelinig énekes 

kön}\be tettem az este, hogy el ne felejtsem: 
meddig olvastam.

D a 1 m ő-f elfordít ások

;
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9agái 9ßpi ultimoi.

wA Vp-.i

Eli is kint voltam halottak napján. Három 
hitelezőm fekszik a temetőben. Minden évben meg- 
látogatom őket s ezért öt forintot számitok nekik.
Unsz év malva kvittek leszünk.

va
Mondom a szabómnak, hogy elkelne már egy 

tél irokk.
— Hiszen már kettővel tartozik, — válaszol 

szerényen.
— Bikftcz! — mondok, — hát nem tudja, 

hogy három az igazság.
•ja

Felpanaszolta az apám, hogy mindig a kávé­
házban ülök. Vissza feleltem, hogy azért, mert az 
eső esik s egyúttal kértem V> frtot esernyőre és 0 
frtot kalucsnira.

'JA

Ha az olvasókör könyvtára Így szaporodik, 
akkor már egy hét múlva érdemes lesz elhívni az 
antiipiariust.
« 3ssss@sss£Ssss@sssssssssSSsssa©sssS5sss®5sssssss!«?ssss*

Az emlék.
Szerette a Számi epekedő vágygyal 

A szőke Kohn Dorkát,
Kapott is emlékbe tőle egy pár selyem- 

Hajfürtöt, kondorkát.

Hűtlen lett a Dóra, Számi homlokán nagy 
Elhatárzás látszott...

Kapta magát s mit tett? a selyem-fürtökből 
Fűzött 1 6 s z ő r-1 á n c z o t.

Cs.
4íS^sSSSssS$sssS®sssS Ssssé.gsssggsssggssvg'Sssxg SsssSSssss*

A törvényteremből.
Bíró: — Korgó Pál emberölés miatt halálra 

Ítéltetik Akar e fellebbezni, vagy van-e valami ész­
revétele ?

Elitéit: — Csak azt akarom megjegyezni, hogy 
az Ítéletből kimaradt a nem 'si előnevem.
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Tsörge Adány levele a zű Násszáhol 

Tzompó Nlihájhol

Tisztös ná 
szóm !

Ámmind a %u- 
ton mögyünk 
látunk c’ ré­
misztő na’ hú­
zót, mondok a 
Zannyuknak :

no ann vük ebhő _ _v
- -tS§55 is ki lőhetne 

hasittanyi vagy 
harmicz tiliális templomot meg köréje e ppár falut. 
Aszongya egy ur, hogy hát kce nem tuggya hogy 
ez a muzeriom, mondok mán hogy a köbe tun 
mim. Aszongya mönnyík be kce osztég nízze müg. 
Mondok talán biz ott is bélkát árúnak. Aszongya 
nem lőhet ott ennyi, hanem mindent lehet bitnyi 
ami csak az velágon van. No aunyuk mondok 
esztötet mönnizzük. Hát amint befordulunk az 
kapuján ott áll egy szörnyen parádéba őtözött nagy 
ur, akkinek é nagy czifra bot vét a közibe. Aszongya 
nekém hogy aggyam oda a botomat. Mán mondok 
ollyat nem teszek, mert ezt még a nagyapám vágta 
az bakony Erdejéből. Aszongya de botvaa nem szabad 
bémennyi. Mondok nem ütök én agyon senkit, 
nem vagyok én betyár, csak azé hordom, hogy az 
pesti kutyák belénk ne fújjanak. Aszongya nincs 
itt kutya. Mondok ölig nem jó van tekéntetes uram, 
hogy ezt a nagy házot kutya nékü haggyák. Avva 
csak evette a botomat osztég adott egy akkora 
levelet mint az lcvélbillög, de ojjan keminy vét 
mind az kű. Mondok micsinyájok evve, aszongya 
hogy tegyem az rutlibann máj kihúzzák. Evve 
neki índútunk a uáznók amére az a Zur monta. 
Az gerádicsonyon levettem az kalapomat, hogy 
lássák hogy tudok tisztösségöt osztég főmentünk 
az emeletbe. Jaj nászom mennyi barom vót ott, 
osztég mind akkora üvegkatulyábo vót zárvo, mint 
a keed házo. A Zannyuk mögijett, én meg vissza­
futottam az botoméi'. Mondok : tekintetes ur ággyá 
ide az botomat, mer ha nekem gyünnek azok a 
barmok ccczcribe megesznek. Aszongya ne fejjek, 
meg vannak azok kötvel. Eere visszamentem osztég 
bébátorodtunk a Zanny ukom maa Láttunk ott 
nászom akkora tyúkot mint egy ló, rá vót írva a 
züvegre truce, a zannyuk keresett is alatta tojást, 
de aszonták hogy eetojt mán mára. Osztég láttunk 
egy csikót akinek ojan liosszi nyaka vót, hogy 
kiért az házbú, eere meg azt írták giráncs, hogy a 
giriny ügye meg. Osztég egy bival is vót ott 
akkinek ojan hosszi óra vót, hogy a fődön bigott,

meg egy akkora macska is át ott mind egy csikó, 
úgy hitták hó tirgis. Egy oroszjánt is láttunk, sok 
apró kőke vót. Mondok a Zannyuknak eelopok 
egyet jó lesz otthun kutyánok, de a zoroszjány 
ojjan veszöttű nízett, hogy nem mertünk hozzá 
nyúni. Aszongya most egy vén katona hogy meny- 
nyünk mán haza mer becsuktyák az házot. Mon­
dok esse jó van ám iszen még nem harangoztak 
estére. Evve kimentünk a házbú, osztég megtettük 
az rutlin az 92-tős numerust. Ki is gyütt az 2 
másnap Bemegyek az botba, mondok hát a 9 et 
mér felejtették ide be aszongyák hogy Bécsbe ma­
radt. lilén hunezut az rutlis ni műt, szakanna meg 

Amit istennek halá hasonló 
Iyókat kévánványozván maradok 

Szerető násszo 
TsörgeÁdány 

salytos és nüinüs
sisKzssssnssnssssKisssssSSssssSsssswcfiSsssSSssssJr.'.s a

Dalok egy olasz nőhöz,
i.

En szőke vagyok, kegyed barna — 
Összeillünk tán:
Röpítsen engem szép honába 
Áldott jó madám".

Röpítsen el! — rósz vásárt vélem 
Higyje, — nem teszen :
Míg önnek mások diri sálnak,
En fügét eszem.

II.
Olasz vér forr ereimben — 
lie kell vallanom ;
Szeretem a datolyát — s a 
Narancsot nagyon.

(111, ha ön egy szem datolyát 
Megfelez velem :
Lenyelem a — magját önért 
Madám’ — szívesen.

Fi jura.

GRI — BUGRI.
— Síiifcucs, fiegg fiafettafi nap: 

ján zene esc it esc ran.
— Síéin fiilenes, mezt ma máz 

az eteti fiefifcit az cg végzi a si= 
zafás mim fiáját.

— Stíézt esili az esé fcfeíe .’
__ Sí fezt az ege fi fa fiái na fi nines csez m/cje.

__ étgi/an me 1 léé, fia a sáz szifra=fc/i rázza raf=

teznéfi, mivé fc/méné ti az cm feze fi .'

__ Sitire fut fc/irázes palacsintara.



^.próság'ofe.

Párbaj.
A. : — Uram, ön szemtelen ember ! Beláthatja most, 

hogy ezt a véleményeltérést csak párbajjal lehet kiegyen­
líteni.

B. : — Szén jól van. Majd holnap elküldöm önhöz 
a segédeimet. Azokkal aztán verekedhet ön életre halaira 1

Sorházban.
— Hej pinezér 1 Én sört rendeltem, aztán maga 

egy pohár habot tesz elém. Talán azt gondolja, hogy 
borotválkozni akarok V 1

•w esissssror oTr<; tmsr.r.5 esssS@sssg:ssss$'Ssss®sraS3sss5 n

Adatik tudtára mindenkinek, 1-ször, hogy gyiin 
a tél, hát ki kell vátaui a télirokkot.

2- szor. Minden kályhába tüzet kö raknyi, a kinek 
nines kályhája, annak nem kö tüzet raknyi.

3- szor. A kinek lyukas a csizmája, kerülje ki a
sarat.

4 szer. A sétatérríi most mán szabad virágot l<>p- 
nyi. csak meg ne lássák.

5 szőr. A napnál ebédelni borús iidöben tilos.
Ü sz )r. Nincs több.

*SsssgsKsss-gss«: esssgir^s$ ssssSssssg@sss®<S5ssS ssssS3SSSS»

Eltalálta.
Tanító : — Ki tudná megmondani közilletek, mi 

az a növény, mely a gabonaföldeken szokott te­
nyészni és igen szép piros színe van ? No, nem 
tudja senki ? pi — pip . ..

Mtlki: — Tudom már kérem! pipaszurkáló.
* Kusg^sssSscssS $ssse55"$5sssS55svS.S5vsS5sss@$sssS©sssS-»

Garaboncziádák.
Az volna az igazi misanthrop, a ki önmagá­

tól való megundorodása következtében halna meg.

Mi lesz az emberből halála után ? Okvetlenül 
megtudjuk, ha Futtaki, a hires reporter a másvi­
lágra kerül.

*

Ha igaz volna, hogy az ember holta után ál­
lat lesz, nagyon sok róka volna a világon.

A valóban bölcs embernek mindig jó kedve 
van ; a ló azért nem való filozófusnak, mert min­
dig búsul.

*

Régi közmondás, hogy borban lakik az igaz­
ság. Elém teszek egy kancsó bort. Iszogatom. De 
az igazságot csak nem érem ol. Végre az utolsó 
kortynál elérem, de már akkor nem értem.

A hűséges férj olyan, mint a svéd gyufa: va­
lamint ez nem gyűlik meg másutt, mint a maga 
tasakján, úgy a hűséges férj szivét is csupán neje 
szerelme lobbautliatja tűzre.

*

Némelyik ember olyan, mint a hamis bankó : 
felületesen nézve értékesnek tartjuk, de jobban 
megtekintve látjuk, hogy — rongy.

A
Az lehetett hatalmas monocli, a mit a ciclop 

sok viseltek !
*

Asszonynak olyas valamit bebizonyítani, ami­
ben tamáskodik, — lehetetlen.

A szerelem nem más, mint fiatal szivekbe 
titkon belopódzó szivkukaez.

*

A tüsszentés az agy velő szellentése.
* S5SSS5SSSS5SSSSS$SSg$lSSgSSíSg<? SVSgSSSSS@5SSe$VLSS®WS§5»

HUtál édes...
Hutái édes hozzád s benyilék,
Nem volt a szobában senki még,
Csak illatod, édes, lenge ott,
Keblembe szivám az illatot.

Majd körültekinték s ágyadon 
Tudod-e mit láttam angyalom ?
Tudod-e mi volt ott Marika ? —
Egy skatula tyúkszem-karika.

Don Vigole.

R3SS^§SSSSS5SX2S®SSSS5SSS@@SSSS5SSS@gS5S£§S££@@S:;S$@SS'S6a*

Akasztás a színház elölt.
Már hogy mi lehetett a baja a csavargó urnák, nem 

tudjuk, de valószínűleg a hideg miatt keseredett el rette­
netesen. Elővette a nyakravalóját és a színház előtt levő 
akácztára kötötte, csakhogy nem a nyakára, hanem a hóna 
alá. A hogy ott lóg, véletlenül meglátja a rendőr, és oda 
megy. — Hát maga mit csinál itt? — kérdi csodálkozva.
— Akasztok, — felel a csavargó Hegmatice. — Aujnye,
— jegyz> meg a rend őre, aztán aszondja : — hát mért 
nem köti a kötelet a nyakára V — Próbáltam már, —fe­
leli a csavargó, — hanem a fránya süsse meg, nem tud­
tam tőle szuszogni.
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Hánytató 
athléta. Torma

Szóficzamok.
= számtan tanár. Járásin ró — 
katzenjammer holnap. Szeszadó

zongoramester. Farkorcsmáros. Ujjoncz 
kas = tournur. Mérnök — rőföskereskedő. Fod­
rász — varróleány. Gyömbér = flottir dij. Kötő 
" nagymama. Tömérdek = vesztegetés. Folya­
modvány = viz. Kitartó — apa. Ördög = holló 
Szabódik = soványul. Karmester — boxoló. 
Gyepmester = Kaszás. Szövetség vászon. 
Kap tar — csizmadia. Orsó — búmét. Fölény 
tejszin. Töpörtő = vén asszony. Törvény ™ cse­
rép. Ingó = rongy. Ugorka == pojácza. Tündér 
= sikkasztó pénzáros. Kéz mii pofon. Széksó
— hashajtó. Porzó — uteza'seprő. Kikelet — 
csiike. Búi ok —— kanyaró X. kabátja. Tehéntúró 
= marhadoktor. Vajda = tejes bolt. Kecske = 
baktisch lány. Bánság — Horvátország. Szélvész 
= szélcsend. -Csusza = jég. Durvány = pisz­
toly. Tollnok = handle. Persely tűzvész. To 
loncz protektor. Hajlék = kifli. Kenyér — 
apasági kereset. írnok = gyógyszerész. Hozo­
mány — kártyaadósság. Kérkedő = koldus. Mé­
száros = ugodi paraszt. Téritvény = kikeresztel­
kedett izr. Vesztegzár -— romlott lakat. Ültetvény 
-- kotlós tyuk.

*61*'-v^3xsa..6s»S$s«s5ssss sksjs gssssssssás-

9araboncz/iás cDiák múzeumából.
Csizmadialegény levele kedveséhez.

Imáldott nassám ! Élkes Tulipánt!
Midőn szemeim clőzőr pislanták meg az Karcsú 

derekat, Écaka szinti hajzottyát és csep Lábajit a 
kihöl mondva köd kapta Fát csinyálni liej már 
Bocsánot kérek emlékszik-e lelkem nassám midőn 
Krumpplitt Segétettem ásni az kertbe és én Bátran 
elkergettem az rusnya bélkát kegyed Boldogíttó ábrá- 

\ zattya elül már Bocsánot kérek oh mintt sikojgat- 
lot nassám avval a csep szájával a kibe ojan kis 

\ fogak vannak mint a Stiftnyi Bocsánatot kérek 
Mikor az Csirizt kavarom eszembe gyut miként 

\ kavartuk 31 ink is az táplálatos moslékot az sört- 
I vcjek számáro úgy elebranDoskodzom és ionkor 

eszembe gyut llogy Miilen szépen tutta hámozni az 
iborkát Bocsánot kérek, elbálmészkodtam nassád Bá­
torságán midőn az Szógállót 3Legleggént ette az téj 

I elfutványozván ilyenkor annyira föl Lelkessülvényc- 
zek hogy a Zinasunkat föl Pofozványozom ő mily 
utánzatásra valók az högyek. Bocsánot kérek bezá­
rom szerehnetes sorjaimat olyan Almos vagyok liogg 
az penát az Csirizes tálba mártom maradvány igaz 
kurrizáíója mit) életem Keserves dratvájját el nem 

\ vággyá az halál Mint leveliből azt nizem ki hogy 
Kassád máshun fog szolgál ványozni de azt nem 
hogy hun imáldott irgya meg az sírig és innen és 
túli holtig szerető Igaz Kedve**

Kinrim.
Vigadnak a kolostorok,

Itendezletnelc boros torok; 

így zeng sok bor-mosta torok:

Arany mise most a tor-ok!

H e:,\sg$ra$$ssssssssessss63sss$Ssss68ssssssss6 ssv.s <e-v.fc «•

Fényképésznél.
— Megtörtént. —

Beállít a héten Brodszkyhoz egy baka a szeretőjé­
vel.

A baka igen görnyedt, sovány, akár csak a szájá­
ban lógó virzsinia-szivar, a szeretője pedig olyan pam- 
Puska-képü konyhanimfa, amilyen legtöbb van a világon.

Aszondja a baka :
— Hát izé, Boróczki ur (igy) — azé gyüttiink izé, 

hogy vegyen rólunk képet.
- - Kérem tessék leülni, — felelt a fotográfus.
— Hanem izé, azt akarom mondani Boróczki ur. 

hogy engöm izé vastagabbra fosson, a Julit meg izé 
vékonyabbra, osztég a Julinak izé két szemet csinájjon, 
mer izé mögvakút az egyikre, nekem meg bajuszt csi- 
nájon nagyot és izé hegyeset.

Miként felelt meg a fotográfus c feladatnak, még 
nem tudjuk.

ét1 ifi its fiai
Czipészmester helyettes okleveles Czi/iészsegéd. 

Győr — V árosadban.

& §SSSg§SSS$SSSS££SSS£Í^SSfc 5SSS£5SSS£ 5SSSŐ@3SS6gSSSS2$

Szerkesztői üzenetek.
B. K. Tehetségre valló mivecskék. 

de egyúttal gyakorlatlanságra is. 
Szorgalmatoskodjék még egy évig. 
aztán akkor mutassa be mennyire 
haladt. — Heziód. Önt nem a mú­
zsák szoptatták. — Vész Vitéz. 
Egy kis kefélés után napfényre 
eresztettük Menyust. Az apróságok 
közül há.oui bevált. További vitéz­
kedéseit elvárjuk. — Ista-Pista. 

Levelét akkor kaptuk meg, mikor már a lap készen ál­
lott. Korábban kell megtömni azt a somogyi leveles 
szekrényt! — N. L Ez bizony nem sült el, de úgy vesz- 
sziik észre, hogy ön jobbakat is tudna Írni. — S S. 2-es 
becsii. Valahol már olvastuk. Eredetit kérünk. — Vajkay 
R. Vicczeidet ne creszigesd szélnek, hanem küldd el 
keblén egy levélnek. Várnak rája a szedő-legények ! — 
R. A Fliegende Bl. múlt heti számában már megjelent. 
Csak nem gondolja, hogy közölni fogjuk V ! A page ! — 
Koloman. Forró kézszoritás! — N F. A Gy. K. megdi­
csérte a Garaboncziást. (S ez egyszer volt benne jó is.) 
Mi fájdalom nem viszonozhatjuk a dicséretet. — A többi 
levélre a jövő számban felelünk !

Felelős szerkesztő:
Gárdonyi Géza.
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